
Un leader reconnu mondialement dans le domaine des logiciels 
de traduction, des dictionnaires électroniques…

+ de 3 millions d+ de 3 millions d’’utilisateursutilisateurs

+ de 30 millions de traductions par mois+ de 30 millions de traductions par mois

5 paires de langues principales, plus de 200 au total5 paires de langues principales, plus de 200 au total

Des centaines de milliers de mots et expressions, du plus gDes centaines de milliers de mots et expressions, du plus géénnééral au plus spral au plus spéécialiscialiséé



7 fausses idées sur les outils de traduction

Et en particulier…

…sur le besoin des utilisateurs :
• nous parlons parfaitement anglais
• notre niveau d’anglais est faible mais suffisant

…sur les outils eux-mêmes :
• notre domaine est trop technique → pas adaptés
• ils sont trop imparfaits pour être utiles
• c’est du mot à mot
• les sites gratuits sur le web suffisent
• un dictionnaire papier suffit



7 fausses idées…sur le besoin des utilisateurs (1)

« nous parlons parfaitement anglais »
« notre niveau d’anglais est faible mais suffisant »

Texte source :

•• They hammered the market and stocks plummeted.They hammered the market and stocks plummeted.

•• We must stop the bandWe must stop the band--aid approach and get into a rootaid approach and get into a root--
andand--branch reform.branch reform.

•• The robber barons socked him, as he tried to put an end The robber barons socked him, as he tried to put an end 
to moonlighting and the black economy.to moonlighting and the black economy.

•• They cast lots, as they could not reach an agreement by They cast lots, as they could not reach an agreement by 
other means.other means.



Texte source / Texte cible :

•• They hammered the market and stocks plummeted.They hammered the market and stocks plummeted.
Ils ont fait baisser les cours et les actions sont tombIls ont fait baisser les cours et les actions sont tombéées.es.

•• We must stop the bandWe must stop the band--aid approach and get into a rootaid approach and get into a root--andand--
branch reform.branch reform.
Nous devons arrNous devons arrêêter le rafistolage et entrer dans une rter le rafistolage et entrer dans une rééforme forme 
radicale.radicale.

•• The robber barons socked him, as he tried to put an end to The robber barons socked him, as he tried to put an end to 
moonlighting and the black economy.moonlighting and the black economy.
Les requins de la finance l'ont frappLes requins de la finance l'ont frappéé, comme il a essay, comme il a essayéé de de 
mettre fin au travail au noir et l'mettre fin au travail au noir et l'ééconomie parallconomie parallèèle.le.

•• They cast lots, as they could not reach an agreement by other They cast lots, as they could not reach an agreement by other 
means.means.
Ils tirent au sort, comme ils ne pouvaient pas atteindre un Ils tirent au sort, comme ils ne pouvaient pas atteindre un 
accord par d'autres moyens.accord par d'autres moyens.



7 fausses idées…sur les outils eux-mêmes (1)

« notre domaine est trop technique »

Texte source (Areva) :

«« No No forced draught ventilation ductsforced draught ventilation ducts on the on the closureclosure
headhead to cool the to cool the CRDM coilsCRDM coils.. No No integral antimissile slabintegral antimissile slab..»»

Traduction Reverso :

«« Aucune Aucune gaine de ventilation forcgaine de ventilation forcééee sur le sur le couverclecouvercle
de cuvede cuve pour refroidir les pour refroidir les bobines de commande desbobines de commande des
mméécanismescanismes.. Aucune Aucune dalle antimissile intdalle antimissile intéégrgrééee. . »»



7 fausses idées…sur les outils eux-mêmes (2)

« ils sont trop imparfaits pour être utiles »

• Texte en russe :

«« БанковскийБанковский кризискризис вв РоссииРоссии разрастаетсяразрастается.. »»
La crise bancaire en Russie grandit.La crise bancaire en Russie grandit.

• Texte en chinois :

��������������������������������������

Je pars demain matin. Je reviens dans une semaine.Je pars demain matin. Je reviens dans une semaine.



7 fausses idées…sur les outils eux-mêmes (3)

« c’est du mot à mot »

•• The person I talked to is right here.The person I talked to is right here.

La personne La personne àà qui j'ai parlqui j'ai parléé est juste ici. est juste ici. 

•• I'm impressed by the software I was shown.I'm impressed by the software I was shown.

Je suis impressionnJe suis impressionnéé par le logiciel que l'on m'a montrpar le logiciel que l'on m'a montréé..

•• Should you need a car, let me know !Should you need a car, let me know !

Si vous avez besoin d'une voiture, faitesSi vous avez besoin d'une voiture, faites--le moi savoir !le moi savoir !



7 fausses idées…sur les outils eux-mêmes (4)

« les sites gratuits sur le web suffisent »

Texte source:

Il est important de prendre en compte la Il est important de prendre en compte la plusplus--value de cessionvalue de cession

exceptionnelleexceptionnelle de 91,9 millions d'euros rde 91,9 millions d'euros rééalisaliséée sur le 1e sur le 1er er semestre semestre »»

=> => Reverso.net (site web): It is important to take into account the It is important to take into account the 
surplus of exceptionalsurplus of exceptional 91,9 million euro 91,9 million euro transfertransfer realized on the realized on the 
1st half of the year 1st half of the year 

=> => Reverso Intranet : It is important to take into account the 91,9 It is important to take into account the 91,9 
million euro million euro extraordinary capital gainextraordinary capital gain realized on the 1st half of realized on the 1st half of 
the year the year 



7 fausses idées…sur les outils eux-mêmes (4bis)

« les sites gratuits sur le web suffisent »

=> Limites
• Taille de documents, formats de fichiers limités
• Confidentialité
• Précision de la traduction

=> Apports de Reverso Intranet

• Traduction de fichiers Word en conservant la mise en page
• Gestion de différents formats (PDF, Excel,…)
• Adaptation au vocabulaire, à la charte de l’entreprise
• Dictionnaires spécialisés (business, technique, médical…)
• Intégration dans les applications MS Office



Intégration d’une barre d’outil dans Internet Explorer…
…et traduction dans une info-bulle ou dans une fenêtre pop-up



7 fausses idées…sur les outils eux-mêmes (5)

« un dictionnaire papier suffit »

=> Limites:
• Encombrant
• Peu lisible

=> Apports des dictionnaires électroniques:
• Affichage paramétrable
• Ergonomie et lisibilité
• Fonctions de recherches poussées
• Passage d’un dictionnaire à l’autre

en 1 clic de souris
• Utilisation depuis vos applications



Recherche du mot
« mettre » en espagnol



Recherche plein texte
du mot « en vigueur »
en anglais
recherche élargie à 
l’ensemble du dictionnaire 
(exemples, phrases 
idiomatiques, contextes,…)



Analyse
Catégorisation

Outils de
traduction

Publication
dictionnaires 

Retraitement

Extraction 
terminologique Conversion

Traduction humaine

Lexiques métiersCorpus de textes

Knowledge
Management Gestion électronique 

de documents (GED)

Moteurs de 
recherche

Plateforme terminologique Softissimo: Enrichir/Stocker/Publier



• Faire une recherche dans une langue sur un 
corpus de documents multilingues

• Exploiter les résultats sans maîtriser la 
langue du document

Une application concrète à forte valeur ajoutée: 
l’intégration dans un moteur de recherche

ou

« cross language information retrieval »



1) Requête en 
anglais

2) Choix de langue de 
la requête multilingue 3) Ordre de tri



Titre et résumé
d’origine

Titre et résumé traduit
Sélection du 

document désiré

Requête traduite



Affichage du document 
traduit à la volée



Les applications de nos technologies sont vastes* et nos outils 
comptent toujours plus d’utilisateurs satisfaits…même si les 

critiques auront toujours matière à critiquer.

L’implication de nos clients est le plus 
grand facteur de réussite de nos projets !

*il nous reste à construire un dictionnaire sur la culture des mangues aux Galapagos
ou un traducteur homme/femme, enfants/parents, langage SMS/ langue française,…

CONCLUSION
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TEMIS Solutions de Text Mining

Guillaume Mazieres

Vice-président Sales and Marketing



Do you speak business?  - Février 2005

AGENDA 7 FEVRIER

1. Présentation TEMIS

2. Introduction au TEXT MINING

3. Solutions technologiques

4. Cas Clients

1. TOTAL

2. PSA

5. Questions / réponses
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• Contraction de TExt MIning Solutions, TEMIS est un 
éditeur de logiciels créé en septembre 2000.

• 4

• Chef de file européen du Text Mining, présent en France, 
Allemagne, Italie, Angleterre et au travers de ses 
partenaires dans le reste de l’Europe et aux États-Unis.

� 50 personnes, 5 localisations.

� Équipe de chercheurs, développeurs et dirigeants
issus d’IBM France, USA, Allemagne et Italie.

� Acquisition de Xerox Linguistics en Juillet 2003.

� Maturité technologique d’une équipe qui dispose de plus 
de 15 ans d’expérience dans le domaine du Text Mining.

QUI EST TEMIS?
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QUI EST TEMIS?

� TEMIS, Europe's leading Text Mining company opens for 
business in the United States

Paris, November 23, 2004 – TEMIS, Europe's leading provider 
of Text Mining solutions has opened a sales office in 
Washington DC in response to the sustained demand on the US 
market.

� TEMIS, Leader in Text Mining in Europe, raises 3.6 
million euros.

Paris, November 9th 2004 - TEMIS, provider of corporate Text 
Mining solutions, has just completed a 3.6 million euro round 
of financing with ACE Management and Crédit Lyonnais Private 
Equity (CLPE).
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QUELLE EST LA PROBLEMATIQUE?

ActionConnaissanceDonnées

Les collaborateurs passent 
jusqu’à 60% de leur 
temps à chercher et 
récupérer de l’information, 
temps qui est perdu pour 
l’analyse

Information

Les données textuelles, par 
définition hétérogènes et 
multi-sources représentent 
80% des données de 
l’Entreprise.

75%  du temps des 
analystes de l’Entreprise 
(économiques, financiers, 
qualité, marketing, relation 
client, …) est consommé 
par la lecture, le tri et 
l’extraction de l’information 
pertinente

La diffusion manuelle 
engendre coûts, délais et 
commissions.

Elle seule améliore les 
meilleures pratiques, facilite 
la prise de décision

Le surplus d’information tue 
la connaissance … et son 
partage.

Simplifier les processus de 
décision

Réduire les risques et 
améliorer la qualité des 
décisions

Gagner du temps
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UN EXEMPLE…

Fils d’information 
économique et 

boursière

Bases de données 
d’articles 

scientifiques

Notes de 
commerciaux, 

remontées terrain

Site web 
concurrents

Bases de données 
de brevets

Offres d’emploi

Presse et flux de 
presse

Sites web de
consommateurs

Rapports de 
banque et 

d’analystes

� Les sources de données textuelles concernant vos 
concurrents et votre marché sont variées, multi-
formats, multi-lingues.
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INTRODUCTION AU TEXT MINING

Extrait

Transformer du texte brut en information à valeur ajoutée

Organise

Catégorise

?

• Concurrents

• Produits

• Métiers

Pharmacia Corp.    was acquired by Pfizer Inc. in 2000

Cible

Company

Cible

Company

Action

Acquisition

Action

Acquisition

Acquéreur

Company

Acquéreur

Company

Date

Year

Date

Year

Rachat

• Cible

• Acquéreur

• Lieu 

• Date

• Montant

• ...
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� Modules d’analyse d’information spécialisés pour des domaines 
spécifiques de l’entreprise:

� Surveillance de la concurrence / competitive intelligence

� Lecture de documents scientifiques

� Analyse de la relation client

� Gestion des ressources humaines

� Les Skill Cartridges™ sont composées de dictionnaires et de règles 
grammaticales.

SKILL CARTRIDGE™
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Skill Cartridge™ Competitive Intelligence

� Identifie les concepts économiques et stratégiques

� Financials : turn-over, profitability, growth
� Sales & marketing : market share, pricing, communication, product 

launch
� Research & Development : R&D strategy, clinical trials, product 

efficacy, product dosing
� Regulatory : FDA approvals, letter of intent, reimbursement
� Strategy : licensing agreement, co-development, co-marketing, 

merger, acquisition, joint-venture
� Organization : appointments, position changes.

SKILL CATRIDGE™
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Analyse stratégique 
(données financières, 
économiques, commerciales, 
boursières)
…sur un  flux de presse ou le 
web

APPLICATIONS GAINS

L’analyste va à l’essentiel
Agit comme un filtre, une 
grille de lecture

Analyse et navigation dans 
des fonds documentaires 
(articles économiques ou 
scientifiques, brevets…)

Transformation d’une masse 
de documents en information 
exploitable

Catégorisation automatique 
d’articles économiques ou 
scientifiques, de brevets…

Gain de temps/productivité

P RODUCT AT A GLANCE
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QUI L’UTILISE?
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CLIENT
CAS



Do you speak business?  - Février 2005

CAS CLIENT

� Contexte

� Surveiller la concurrence et les marchés Pétrole / Gaz

� Sources

� Reuters-Factiva, Lexis-Nexis, Crawl automatisé de sites web, 
Rapports d’analyse

� Client

� Département VIA (Veille Information Archive, rattaché TOTAL 
Holding, en charge de distribuer/valoriser l’information pour le
Groupe)

� Direction Systèmes d'Information – DSIT

� Projet « Information Miner »
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Flux de presse
Factiva

Lexis Nexis
Alimentation 
Manuelle

Flux de presse
Factiva

Lexis Nexis
Alimentation 
Manuelle

SUJETS GENERIQUES
Financial

Infrastructure
Field

Mergers

COMPANY
Gazprom 
Shell
Sibneft

…

Rapports actualisés 
quotidiennement

Rapports actualisés 
quotidiennement

INFORMATION MINER

Information
Miner

SUJET SPECIFIQUE
Arrêts raffineries

…

Flux de presse
Europress

Flux de presse
Europress

SUJET SPECIFIQUE
Veille grands comptes

…

Nouvelle  
source / Crawl 

sites web

Nouvelle  
source / Crawl 

sites web
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� Contexte

� Surveiller la qualité perçue, en recueillant les sentiments des 
clients 

� Sources

� Des enquêtes SOFRES stockées dans INFOQUA

� Interlocuteurs

� Direction Systèmes d'Information – DSIN

� Pôle S-Do-Q : Systèmes documentaires Qualité

� Projet ADEC, Analyse Des Enquêtes Clients

� Intégré à INFOQUA, portail qualité groupe.

� Clients 

� Les PVS

� DEQUA

CAS CLIENT
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APRESAVANT

CAS CLIENT

Information 
non traitée

Feedback
Déperdition 

de 
l’information

Déperdition 
de 

l’information

échantillonnageéchantillonnage
X 10

Identification 
Automatisée
de problèmes

Reporting

PVS

Qualité

Production



Do you speak business?  - Février 2005

CAS CLIENT

� Contexte

� Simplifier l’accès à l’information scientifique pour les 
chercheurs, identifier automatiquement les nouvelles pistes de 
recherche, les traitements potentiels et les méthodes animales 
présents dans la littérature.

� Sources

� PubMed-Medline, IDDB3, Proceedings de conférence

� Client

� Direction Informatique Recherche

� Département Discovery au sein de la Recherche, à l’Institut 
Henri Beaufour

� Projet « Ipsen Text Mining » (ITeM)
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CAS CLIENT
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CONCLUSION

REPONSES
QUESTIONS 
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Do you speak " BUSINESS " ?

Impact des logiciels de traduction et 
d'aide au multilinguisme sur l'efficacité 
dans l'Entreprise et dans la vie privée

Documentation technique, Notices techniques, Formul aires, Présélection de CV.......

Maison des Arts et Métiers
7 février 2005
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Do you speak " BUSINESS " ?
Usage des logiciels de traduction

Un enjeu pour l'Entreprise d'aujourd'hui :

lever la barrière des langues

ou 

Comment des innovations dans le domaine de la linguisti que apportent des 
outils stratégiques aux entreprises confrontées à la glob alisation et au 

traitement  rapide de l’information multiculturelle ?
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�Historique 
�La Situation aujourd‘hui 
�Les Outils mis à disposition pour le Personnel EADS
�L‘usage de ces Outils
�Améliorations souhaitées
�Bilan général 

L’Informatique peut-elle supprimer la barrière 
des langues ?
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Historique
Mise en place des outils et des méthodes associées

Dans les années 90, Aerospatiale ( 40000 Salariés) a  défini des solutions pour améliorer :
� la communication interne et entre partenaires
� la compréhension entre les experts de différents pa ys 
� le travail collaboratif
� l’efficacité de toute la chaîne documentaire. 

(contraintes et exigences contractuelles: (Simplifi ed English (SE) de AECMA))

1999 56000 Salariés

EXTENSION DES GROUPES DE TRAVAIL

2000 110000 Salariés

BESOIN URGENT D’ INTEGRER DES EQUIPES MULTINATIONAL ES: 
mise en place d’un large dispositif l’aide à la tra duction pour tout le Personnel  : 

2001 IMPLEMENTATION DE LA SOLUTION REVERSO INTRANET
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Des débuts difficiles:

� Les Allemands très critiques sur ces Outils
•choix français et mis en place par les français!
•couple Allemand              Anglais sans doute per fectible!
•meilleure maîtrise de la langue étrangère

� Le niveau de maîtrise de la langue étrangère impact e 
très fortement le jugement de l’utilisateur:

Les « bons » en anglais jugent ces outils sur la qual ité de la traduction …

Historique

Mise en place des outils et des méthodes associées
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Cette application est aujourd’hui la plus utilisée, par mi toutes les 
applications accessibles via l’Intranet et différents P ortails existants :

400000 requêtes en octobre 2004:
- Anglais-Français :     33%
- Français-Anglais :     21%
- Anglais-Allemand:    18%
- Allemand-Anglais:    13%
- Autres :                      15% (veille techno)

et tendance à la baisse en fin 2004

ce qui démontre:
� l’utilité de ces outils dans un Groupe qui est né de la fus ion d’Entreprises
allemandes, espagnoles, et françaises, et qui mainte nant comprend des 
Anglais, Italiens ...
� un ROI très court : de l‘ordre de 2 à 3  jours
� intégration en bonne voie des équipes multinationales chez EADS

Maintenant



Page 7

Les Outils à la disposition du Personnel 
Du Groupe EADS
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L’usage de ces Outils
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Recommandations à l’Usage

� Les Juniors ne pensent pas et ne réagissent pas comme 
les Séniors : beaucoup plus à l’aise avec les langues !! !

� Les Français sont atypiques : nuls en langues étrangère s !!!

� Les outils sont et restent des outils d’aide à la traduc tion, voire       
d’aide à la compréhension : une traduction précise et ré utilisable 
directement après traitement par ces outils automatique s, 
nécessite des retouches et l‘aide de dictionnaires spéc ifiques:

- Optronics
- Techno+Business
- Technology (Missiles)

� Accessibilité (Intranet , pop-up,...) 
possibilité de traduire à tout moment
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Différentes utilisations

� Prise de connaissance globale d’un texte, document ou m essage
� Comprendre et se faire comprendre
� Echanger plus rapidement.
� Casser la barrière des langues : moins de retenue, de p eur....

� Récupération de textes en langues non maîtrisées et 
complètement incompréhensibles

(très utile pour la veille technologique: comprendre du  Russe, Chinois,...)

� Utilité de dictionnaires spécifiques.

1. Communication (besoin de)

2.   Compréhension :
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Différentes utilisations

3.   Traduction :

� Fourniture rapide d’un draft
� Remplacement de termes avec du bon vocabulaire
� Enrichissement de dictionnaires
� Tri qui permet de ne traduire que l’essentiel
(par exemple : ne traduire exactement que 3 pages d’un do cument de 20 pages)
� Complément à une lecture directe en langue étrangère
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Les fonctionnalités nécessaires des Outils

�Doivent permettre la mémorisation de traduction

�Doivent signaler les mots non traduits et proposer plusi eurs possibilités

�Doivent avoir une dimension sémantique

�Doivent être évolutifs et « s’auto enrichir ».

�Doivent être adaptés à différents formats.

�Doivent permettre de créer ses propres dictionnaires

�Doivent permettre le pré-traitement orthographique et g rammatical
(amélioration de la qualité du texte source)
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Les limites

� Certains formats sont des freins à la communication et  à l’échange : 
antagonisme entre intégrité d’un document et sa compréhe nsion

� Peu intégrés à la GED

� L‘administrateur n‘a pas accès aux règles (modifications , corrections)
Trop de dépendance vis à vis du Fournisseur

� Les dictionnaires spécialisés 

Recommandations : 
Toutes ces limites pourraient sans doute être attén uées, voire 
supprimées, si une solide structure projet existait  pour assurer la 
mise en place, le déploiement, l’évolution et la ma intenance de 
ces applications.

Il faut faire vivre ces Outils !
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Les améliorations souhaitées
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� Recherche multi-langues

Avion 

� Traduction en utilisant un « noyau » commun

Plane
Avion
Flugzeug
…..

traduction Recherche

Tous 
les 

textes 
en

Français

F
N

G

E

Les fonctionnalités



Page 19

Une chaîne documentaire complète

Dictée

Scanner

Mail

.doc

Aide à la 
Production

automatisée
Document livré
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Une chaîne documentaire complète

Apprentissage 

acoustique et lexical Dictée vocale de courriers 

électroniques en français

Courrier 

électronique 

FR

Traduction 

automatique

Courrier 

électronique EN

Envoi courrier 

électronique EN

Contrôle orthographique 

et grammatical FR

Contrôle grammatical et 

stylistique EN
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En guise de conclusion
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Souvent jugé comme un handicap, une entreprise ayan t besoin de maîtriser 
le multilinguisme interne possède un atout face aux  Entreprises Américaines :
notre culture nous pousse au multilinguisme et à l’expérience internationale:
nécessité économique ou simple sentiment naturel. http://www.insert-export.com

Considérant que, de manière générale, le client préfère être servi dans sa langue, 
il est possible de déduire de cette évolution que, à court terme, l'anglais verra sa place 
relative diminuer en matière de commerce électronique. 
Dans ce contexte, il sera risqué pour une entreprise québécoise faisant des affaires à l'échelle 
internationale de seulement mener ses activités de commerce électronique en anglais, 
tout comme il serait dangereux pour elle de se limiter au français. 
Cela signifie que l'internationalisation des sites Web québécois, c'est-à-dire leur adaptation
aux besoins culturels et linguistiques de leurs clients, fournisseurs, partenaires ou autres, 
constitue un enjeu important. http://www.cefrio.qc.ca/projets/Documents/Enjeuxint.html

Différentes vues sur Le multilinguisme
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Du vécu !

� Oui les Technologies de l’Information ont levé les 
barrières des Langues

� Dans les équipes multinationales habituées 
à communiquer, un véritable langage commun 
avec ses termes propres s’impose : la nécessité 
de communiquer et se comprendre prime sur la 
qualité de " l’Anglais » 

� Les handicaps subsistent dans des situations diffic iles 
où l’oral prédomine comme des négociations, 
démonstrations, règlements de conflits … 

� Les Anglos-Saxons ne nous comprennent pas toujours
et réciproquement!!
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Impact des logiciels de traduction et 
d'aide au multilinguisme sur l'efficacité 
dans l'Entreprise et dans la vie privée

Documentation technique, Notices techniques, Formul aires, Présélection de CV.......

Maison des Arts et Métiers
7 février 2005
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Do you speak Business?

Le traitement automatique des

langues, au delà de la traduction

Patrick Mazeau

Xerox Research Centre Europe

G9+ 7 février 2005
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La société XEROX
�CA de 15,7 Milliards de $

�61,000 personnes

�Créée en 1948 (Chester Carlson 
applique ses brevets chez Haloid)

Production Printing
DocuColor 8000
iGen3

Office Group
Work Centre 2128
Phaser 8400
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Xerox Innovation Group: une présence globale

Palo Alto, CA

Mississauga, Canada Grenoble, France

Webster, NY

El Segundo, CA

Sleepy Hollow, NY

� La recherche est le moteur de la 
croissance

� 717 brevets en 2004, au total plus de 
16000 brevets US (sans Fuji Xerox)

� 9 chercheurs ont déposé chacun 
plus de 100 brevets

� Investissements en R&D
� 850 millions de $ pour Xerox
� 500 millions de dollars pour Fuji 

Xerox
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Historique de la recherche linguistique

� Années 70

� Recherches au PARC: langage naturel, correcteurs orthographiques, 

outils de recherche rapide dans les dictionnaires

� Années 90

� Création du Xerox Research Centre Europe

� Automates a états finis, méthodes statistiques

� Années 2000

� Retour de l’apprentissage machine en conservant les autres méthodes
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L’analyse syntaxique incrémentale 

(Xerox Incremental Parser)
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Le concept

�L’analyseur syntaxique

� Il réunit des mots correspondant à une unité linguistique 

appelée syntagme

�« le beau chien » est un syntagme nominal

� « a mangé » est un syntagme verbal

� Il renvoie les liens grammaticaux entre les mots les plus 

importants de la phrase

�SUJET(manger,chien)
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Comment ça marche?

� Un analyseur syntaxique découpe d’abord le texte en mots

� Puis il groupe ces mots en phrases ou en paragraphes, que nous 
appellerons nos unités linguistiques.

� L’analyseur syntaxique applique alors sur ces groupes de mots un 
ensemble de règles, la grammaire.

� La grammaire effectue alors les tâches suivantes:

� Elle simplifie les mots ambiguës. Ainsi « ferme » peut être nom, verbe ou adjectif.

� Elle groupe ensemble les mots en syntagme

� Elle extrait les relations que les têtes de ces syntagmes entretiennent les unes 

avec les autres.
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Exemple de simplification

� La dame a acheté une ferme.

� dame est un verbe ou un nom.

� ferme est un verbe, une nom et un adjectif.

� La est un pronom ou un article

� La grammaire contient des règles qui permettent de choisir 
la bonne interprétation:

� dame est suivi d’un auxiliaire, c’est donc un nom

� La est suivi d’un nom, c’est donc un article

� ferme est précédé d’un article, c’est donc un nom.
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Exemple de syntagme

� La dame a acheté une ferme

� La dame

� a acheté

� une ferme

� Chaque syntagme est défini par sa tête:

� La dame c’est un syntagme nominal dont la tête est dame

� a acheté c’est un syntagme verbal dont la tête est acheté

� une ferme c’est un syntagme nominal dont la tête est ferme
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Exemple de relation

� La dame a acheté une ferme

� Nous pouvons extraire les relations suivantes:

�Sujet(acheter, dame)

�Objet(acheter,ferme)

� Ces relations ont une grande importance, c’est elle que l’on peut 

utiliser pour déterminer le sens d’une phrase, ce qui peut améliorer 

la recherche d’information.
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Spécialisation d’une grammaire

� Le formalisme de XIP est très riche. Il permet de 
spécialiser une grammaire pour des cas particuliers:

�On peut par exemple extraire des entités d’un texte:

� Les noms propres

� Les noms de compagnie

�Les noms de lieu

�Les dates

�Les quantités et autres mesures

�On peut détecter des tournures stylistiques particulières
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Extraction d’entités
� Margaret Sinclair Trudeau , born September 10 ,1948 in Vancouver , British Columbia , 

Canada , was the wife of the late Canadian Prime Minister Pierre Trudeau . The daughter 
of James Sinclair , a former Liberal member of the Parliament of Canada and fisheries 
minister, she attended Simon Fraser University where she obtained a degree in English 
literature

� Sortie du parser incrémental

� PERSON (Margaret Sinclair Trudeau)

� TEMPEXPR_DATE (September 10 , 1948)

� LOCATION_CITY (Vancouver)

� LOCATION (British Columbia)

� LOCATION_COUNTRY (Canada)

� PERSON (Prime Minister  Pierre Trudeau)

� PERSON (James Sinclair)

� ORGANISATION (Parliament of Canada)

� ORGANISATION (Simon Fraser University)
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Repérer des configurations particulières

Détection de contradiction

�… challenged  many of our    previous     notions        …

� … In   contrast      to the         traditional    view        …

old is refutedidea TIME IDEA CONTRADICTON

• Ce que ces deux expressions ont en commun:
• Mots clefs spécifiques
• Relié par une relation grammaticale. 
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Vitesse d’analyse syntaxique

� Élément crucial: la vitesse

� Pour utiliser un analyseur dans le monde industriel, il faut au moins 

pouvoir traiter 1000 mots/s.

� La complexité d’un analyseur syntaxique est exponentielle

� La vitesse des machines croît de façon linéaire. Il est difficile dès 

lors espérer résoudre les problèmes d’efficacité en tablant sur une 

plus grande vitesse des machines.
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Catégorisation / Clustering
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� Le Clustering et la Catégorisation sont des principes cognitifs de base

�Une machine qui produit des copies couleur → Copieur Xerox

� La Catégorisation

�Assignation d’un document dans une ou plusieurs catégories

� Manuelle: précise mais chère pour les hauts volumes, risques d’erreurs importants (15% à l’Office 
Européen des Brevets)

� Automatique: bon marché, rapide et cohérent, mais pas toujours précis

� Semi-automatique: avantages des deux approches

� Le Clustering

�Découverte des catégories en analysant un texte (apprentissage machine)

� Quels sont les besoins en catégorisation?

�Aider à retrouver des documents: nous passons 20 à 30 % de notre temps à rechercher des documents 

qui devraient être plus faciles à localiser (Delphi Group)

Clustering / Catégorisation
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� Les méthodes

� Clustering

� Apprentissage machine

� Analyse d’un corpus de documents pour en extraire les mots-clés communs

� Création de catégories, hiérarchie possible

� Catégories existantes (ex: Docushare, DMOZ, EPO)

� Extraction des mots-clés des documents et association avec les répertoires 
(catégories)

� Utilisation de ces listes pour ranger de nouveaux documents

� Utilisation conjointe

� De technologies linguistiques (extraction de mots-clés)

� De techniques d’apprentissage machine

Clustering / Catégorisation
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... ... ...

...

...
Mots

documents

CLUSTERING

Nouveaux documents 

à categoriser

Documents 

d’apprentissage

CATEGORISATION

Clustering / Catégorisation
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Catégorisation

� Nos forces?

� Modules génériques (multi-class, multi-label, hierarchies)

� Performances excellentes (haute précision, grande vitesse)

� Moins de données d’entraînement nécessaires que les autres systèmes

� Précision obtenue grâce à notre analyse linguistique

� Technologie appliquée à différentes collections de documents

� Reuters, DMOZ, El Païs, biologie, Topster (TDT-1), Knowledge Pump, 

Swiss-Prot/MedLine...
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Les applications de la catégorisation
� Aide à l’analyse des problèmes rencontrés sur le matériel Xerox

� 1000 à 1500 anomalies au niveau 3 de support technique par mois

� Analyse manuelle d’un échantillon (100 à 200 documents)

� Analyse et répercussion sur le design et la maintenance de produits

� Problème: tous les problèmes découverts ne sont pas traités

� Utilisation de la catégorisation

� Définition de catégories (matériel, logiciel, scanner, impression, autres ...)

� Utilisation du Xerox Categorizer pour affecter les documents décrivant les problèmes dans une 
catégorie

� Analyse des catégories, groupement de problèmes, action sur le design et la maintenance

�90 % des documents sont bien classés, malgré des documents mal rédigés

�Application aux Document Centre 555/545/535 , extension aux WorkCentre et Work Centre Pro 
35/45/55/65/75/90 et WorkCentre 32/40

�2000 problèmes analysés en 10 heures, contre 200 en 40 heures
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Applications futures
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Le Copieur Intelligent

� Aide a la compréhension
� Traduction en contexte des mots les plus difficiles à comprendre

� Résumé automatique de texte
� Extraction des groupes nominaux (parsing)

� Analyse statistique, conservation des phrases contenant les mots les plus 

fréquemment utilisés
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CopyFinder

Document
Papier

Image Recherche

Google

OCR Document
cible

Documents
trouvés

Même
Document

Ou

Documents
similaires

“Où se trouve la version électronique de ce 
document?”

Extraction
Des mots clés

Exemples de scénarios
� Trouver la dernière version électronique d’un document (présentation, 
formulaire, …)
� Trouver des documents similaires (article, brevets, …)
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Categorizer

� “Je veux organiser mes documents et ceux de ma 

société efficacement”

� Organisation simple des document en collections:  

indexation, catégorisation et routage des documents de 

manière automatique

� Applications

� Catégorisation de brevets et des documents associés 

� Catégorisation de documents CRM

� Technologies clés

� Apprentissage à partir de documents déjà classifiés

� Proposition de nouvelles catégories

� Catégorisation hiérarchique et multi-classe

Bioph

ysics

Biomolecul

es

ClinicalGenomicsCyto

biology
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Conversion de documents structurés

Legacy

documents

Converted

XML 

documents

Schéma 

de sortie
Tags sémantiques 

<author>,

<price>, 

<warning>, etc.

Tags logique

<section>, 

<list>,  

<table>, etc.

Tags de forme

<font>, <hr>, 

<bold>, etc.

Formats:

PDF, PS, 

Word, RTF, 

TIFF, etc.

Formats XML/HTML

Documents

à convertir

Documents 

convertis 

en XML

D’une annotation basée 
sur la forme à une 
annotation basée sur le 
sens

Nous nous intéressons aux 3 facettes d’un document structuré
Mise en page, structure logique et sémantique
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� Les challenges
� Transformer rapidement des documents existant (texte ou papier) en XML

� Réduire le coût d’un travail long et fastidieux

� Les modules Smart Tagger
� Tagging semi-automatique

� Des documents déjà taggés sont analysés et produisent des règles de marquage

� Ces règles sont appliquées pour transformer les documents en XML, en taggant les données 
reconnues

� Ces deux actions se font sous le contrôle de l’auteur

� Aide a la rédaction

� Des documents existant sont analysés et produisent des règles de suggestion

� Les règles sont utilisées pour suggérer à l’auteur d’utiliser certaines parties de l’arbre XML plutôt que 
d’autres lors de la rédaction du document

� Intérêt de SmartTagger
� Le tagging semi-automatique permet d’accélérer la conversion de documents en XML tout en limitant 

les erreurs

� L’aide à la rédaction accélère la rédaction de documents, en proposant à l’auteur les règles de 
structures les plus probables dans le document

SmartTagger
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Création de contenu
� Structure
� Guide du rédacteur
� Développement du 

glossaire
� Décompte mot réduit
� Réduction traduction
� Cohérence
� Anglais simplifié
� Réutilisation des 

informations
� Mise à jour facile des 

informations patrimoniales
� Contrôle des versions

Création, création de contenu et localisation

Création 
de contenu

LocalisationCréation

Conception du document
� Conformité avec la marque
� Conception ciblée
� Mondialisation et besoins 

en localisation
� Guide de style modèle
� Images numériques
� Outils d’application

Traduction
� + de 40 langues
� Traducteurs locaux
� Connaissance du domaine
� Gestion de mémoires de traduction,

pour un taux optimal de réutilisation
� Terminologie cohérente

Édition
� Conventions spécifiques selon le pays
� Mise en forme
� Création de documents PDF et eBook

INTEGRER INTEGRER


